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L[] Deutsch Francais
Serermermimvers

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von /A Lors du montage, porter des gants de protection pour
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe éviter toute blessure par écrasement ou coupure.
getragen werden. A\ || est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und chaude et froide.

Warmwasseranschliissen miissen ausgeglichen .
werden 9e9 Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi

Montagehinweise aucun dommage pendant le transport Aprés le

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché- montage, tout dommage de transport ou de surface
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden ne pourra pas étre reconnu.
keine Transport- oder Oberfléichenschéiden anerkannt. ¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den rincés et contrdlés selon les normes en vigueur.
giiltigen Normen montiert, gespiilt und gepriift * Les directives d'installation en vigueur dans le pays
werden. concerné doivent étre respectées.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht- * La robinetterie doit &tre montée de facon isolée et
linien sind einzuhalten. insonorisée

* Die Armatur muss isoliert und schallentkoppelt * Classification acoustique Il est atteinte jusqu’a un
montiert werden. débit de 30 | / min.

Gerduschklasse |l wird bis zu einer Durchflussleitung D e T
von 30 |/min erreicht. P Y

T Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide
Symbolerklarung acétFi)que|

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
[% Dimensions (voir pages [[§)

% MaBe (siche Seite E) R , 3 )

. Cg .. Pieces détachées (voir pages K|

0@, Serviceteile (siche Seite [) © . .
© Accessoires en option

(ne fait pas partie de la fourniture)

% * jeu de rallonge 25 mm #9637000

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)

% * Verléngerung 25 mm #9637000 (voir pages [[d)
(siehe Seite L)
Exemples de montage
® Montagebeispiele (siche Seite [[J) (voir pages E)

A Quattro Vierwegeumstellung A Quattro inverseur quatre voies

B Unterputz-Ventil B Robinet d'arrét encastré

C Thermostat C Mitigeur thermostatique

D Thermostat mit Absperrventil D Mitigeur thermostatique avec robinet d'arrét

@ Fertigset (siche Seite E) @ Set de finition (voir pages B2)

m Prisfzeichen (siche Seite B Classification acoustique et débit
(voir pages )

Montage Montage
2 (siehe Seite ) = (voir pages E) =



English

Italiano

(]

Safety Notes Indicazioni sulla sicurezza

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.
/A The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

* The fittings must be mounted in an insulated manner
and with sound insulation.

Symbol description

“( Do not use silicone containing acetic acid!

% Dimensions (see page [[d)
C\'@® Spare parts (see page [)
Special accessories (order as an exira)

* extension 25 mm #9637000 (see page [[)

@ Installation example (see page [9)

A Quattro 4-Way Diverter Valve
B Shut off valve
C Thermostatic mixer

D Thermostatic mixer with shut off unit

@ Finish set (see page PJ)

M Test certificate (see page 1)

Assembly
(see page .) S

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali

vigenti nel rispettivo paese.

Il rubinetto deve essere installato isolato e disaccop-

piato dai rumori.

* L'inserimento in Classe di rumore Il & garantito fino a
una portata di 30 | / min.

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

[% Ingombri (vedi pagg. [[d)
®® Parti di ricambio (vedi pagg. [[d)

Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitura)

% * Prolunga 25 mm #9637000 (vedi pagg. )
@ Esempio di installazione
(vedi pagg. [d)

A Quattro Valvola a quattro vie

B Rubinetto di arresto
C Termostatico

D Termostatico con rubinetto di arresto

@ Set esterno (vedi pagg. B2)
M Segno di verifica (vedi pagg. B

Montaggio
(vedi pagg. B) =5



L[] Espaiiol Nederlands
Indicaciones de seguridad Veiligheidsinstructies

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para /A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
evitar heridas por aplastamiento o corte. snijwonden handschoenen worden gedragen.

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre /\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
agua fria y agua caliente deben equilibrarse. toevoer dienen vermeden te worden.

Indicaciones para el montaje Montage-instructies

* Antes del montaje se debe examinarse el producto * Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
contra dafios de transporte. Después de la instalacién worden op transportschade. Na de inbouw wordt
no se reconoce ningdn dafio de transporte o de geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
superficie. * De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
comprobarse segin las normas vigentes. geldige normen.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de * De in de overeenkomstige landen geldende installa-
instalacién vigentes en el pais respectivo. tierichtliinen moeten nageleefd worden.

* El grifo debe ser instalado con aislamiento y * De armatuur moet geisoleerd en geluidsontkoppeld
desacoplamiento acistico. gemonteerd worden.

Descripcion de simbolos Symboolbeschrijving

“f No utilizar silicona que contiene dcido acético! Gebruik geen zuurhoudende silicone!

l% Dimensiones (ver pégina [d) [% Maten (zie blz. [)

%® Repuestos (ver pagina [[d) @@;® Service onderdelen (zie blz. [§)

Opcional (no incluido en el suministro) Toebehoren

« Prolongacion 25 mm #9637000 (behoort niet tot het leveringspakket)
A (ver pdgina E) % * Verlengstuk 25 mm #9637000 (zie blz. E)

@ Ejemplos de montaje (ver pdgina E) @ Montagevoorbeelden (zie blz. [9)

A Quattro vélvula de 4 vias A Quattro 4-weg omstelkraan

B Llave de paso B Inbouwstopkraan

C Termostato C Thermostaat

D Termostato con llave de paso D Thermostaat met stopkraan

Embellecedor exterior @ Kleurset (zie blz. B3)

tver pagina B3 M Keurmerk (zie blz. BJ)
M Marca de verificacion (ver pagina 1)

Montaje Montage
a (ver pdgina .) p—~ (zie blz. E)



Dansk

Portugués L[]

Sikkerhedsanvisninger

/A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé& overfladen ikke
leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de geeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

* Armaturet skal monteres isoleret og lydisoleret.

Symbolbeskrivelse

Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

l% Malene (se s. E)

%@ Reservedele (se s. [§)
Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
% * Forleengersaet 25 mm #9637000 (se s. [)
@ Monteringseksempler (se s. [9)

A Quattro 4-vejs ventil
B Afspaeringsventil
C Termostat

D Termostat med afspaeringsventil

@ Kappesaet (se s. BJ)

M Godkendelse (se s. 1)

Montering
(se s. ) =

Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

/\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto

relativamente a danos de transporte. Apés a

montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de

transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,

enxaguadas e verificadas de acordo com as normas

em vigor.

* A prescri¢cdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

* Atorneira deve ser montada de forma isolada e
desacoplada sonoramente.

Descricdo do simbolo

Ndo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

[% Medidas (ver pégina [)
@ il

“o
Acessorios especiais

(ndo incluido no volume de fornecimento)

% * Crescente 25 mm #9637000 (ver pagina [)

Exemplos de montagem
(ver pagina [d)

Pecas de substituicéo (ver pagina [)

A Quattro vélvula de diversdo de 4 vias
B Torneira de passagem
C Misturadora termostdtica

D Misturadora termostdtica com vélvula de corte
@ Conjunto completo (ver pagina B3)
M Marca de controlo (ver pagina B

Montagem
(ver pagina R1)) = 5



L[] Polski Cesky
Wskazowki bezpieczenstwa Bezpecnostni pokyny

/\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice nutné pfi montdzi nosit rukavice.
ochronne. A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i studené a teplé vody.

zimnej wody muszq zostaé wyréwnane. Pokyny k montazi

Wskazéwki montazowe * Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod pfi transportu poskozen. Po zabudovdni nebudou
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widad uznény z4dné skody zpdsobené transportem nebo
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na poskozeni povrchu.
powierzchni. * Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propléch-

* Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane nuty a otestovany podle platnych norem.

i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm. * Je tfeba dodrzovat montdzni pravidla platné v dané

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych zemi.
obowigzujgcych w danym kraiju. * Pfi instalaci musi byt provedena tak, aby byla baterie

* Armature nalezy zaizolowaé i zamontowa¢ z izolacjg zaizolovand a zvukotésnd.

dzwiekowq. Popis symbold

Opis symbolu ‘*f Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas

octowy! [% Rozmiry (viz strana [)
l% Wymiary (patrz strona ) @@;® Servisni dily (viz strana [[§)

0@, Czesci serwisowe (patrzstrona[§)  Zvlastni pFislusenstvi
© (neni sou&dsti dodévky)

Wyposazenie specjalne
% * prodlouzeni 25 mm #9637000

(Nie jest czesciq dostawy)

(viz strana E)
% * Przedtuzka 25 mm #9637000 . .
(patrz strona ) @ Priklady montaze (viz strana E)
@ Przyktady montazowe A Quattro ¢tyfcestné prestavovdni
(patrz strona E) B Podomitkovy uzaviraci ventil

C Termostat
A Regulator czterodrozny Quattro )
) D Termostat s uzaviracim ventilem
B Zawér podtynkowy

€ Termostat @ Vrchni sada (viz strana B3)
D Termostat z zaworem odcinajgcym M Zkusebni znadcka (viz strana )
((‘?' Elementy zewnetrzne

(patrz strona B2)

M Znak jakosci (patrz strona B)

Montaz Montaz
6 (patrz strona ) = (viz strana E) =



Slovensky

3 EE

Bezpeénostné pokyny

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané Ziadne 3kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o indtaldcii, ktoré st
prave teraz platné v krajindch.

* Armatéra sa musi namontovat zaizolovand a s
oddelenim od hluku v pevnych teleséch.

Popis symbolov

« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil
l% Rozmery (vid strana E)

%® Servisné diely (vid strana [[)

Zvlastne prislusenstvo
(nie je si¢asfou dodavky)

% e PredlZenie 25 mm #9637000 (vid' strana E)
@ Priklady montaze (vid strana [9)

A Quattro Stvorcestné prestavenie
B Podomietkovy uzatvéraci ventil
C Termostaticka batéria

D Termostatickd batéria s uzatvaracim ventilom

@ Vrchna sada (vid strana E)
M Osvedéenie o skuske (vid strana B)

Montaz
(vid' strana ) =
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Pycckum

(]

Suomi

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

/\ Bo Bpems MOHTaXa crienyeT HaAeTs NepyaTki Bo
n3bexaHue NpULLEMIEHMs 1 NOPE3oB.

A\ powroro knana. Mepen ycraxoekok cMecuTens
HEOBXOAMMO PEryNMPOBOUYHBIMM KPAHAMM BLIPOBHSTH
GBMEHME XONOAHOM U ropaYeit BOLbI NP MOMOLLM
BEHTMINEN PerynmpyroLmnx Noaady Boabl B KBAPTUPY.

* Mepen MOHTAXOM crieflyeT NPOBEPHTH M3AENHe Ha
npeamert nospexapeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTAKA NMPeTeH3uM O BO3MeLLeHWH yilep6a 3a
NOBPEXAEHMS NPU NEPEBO3KE UMM NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCA.

Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXKHbI GbiTh YCTAHOBEHSI,
MPOMbITbI U MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYHO-
LWMMM HOPMOMM.

Heobxonmmo cobntonars TpeboBAHMS MO MOHTAXY,
[eCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.
ApMaTypa [OMXHA MOHTMPOBATLCS M30IMPOBAHHO M
CO 3BYKOBOW 3QLUMTOM.

’\ﬁ

Onuc Hue cmumBonos

He npumeHsiTe cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCroTy.

l% P 3mepsi (cm. crp. [)
@@46 Komnnexr (cm. cTp. E)

Crneumn nbHblE MPUH ANEXHOCTU
(He BkntoyeHo B 06Bvem noctaskml)

% * Yanurerve 25 mm #9637000 (em. crp. )

(D

A Yetsipexxonosoit nepekntouarens Quattro

B pu Hrblycr Hoekm (cm. crp. [9)

B Ckpbitbitt BeHTUIb
C Tepmocrar

D TepMocrar ¢ 3anopHbIM BEHTMNEM

@ H pyxH au e (cm. cp. BD)
3H K TeXHUUYECKOro KOHTPOs

(em. crp. B

MoHT X
3 (cM. cTp. ) 3‘%‘

Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

/A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen vélilla
on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohijeita.

* Hana on asennettava eristettynd ja Gdnenvaimennet-
tuna.

Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

% Mitat (katso sivu E)
‘C‘@@ Varaosat (katso sivu [[)
Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

% « Pidennys 25 mm #9637000 (katso sivu )
@ Asennusesimerkkeijé (katso sivu [9)

A Atiesadtoventtiili
B Upotettava ventiili
C Termostaatti

D Termostaatti sulkuventtiililla

@ Valmissarja (katso sivu E)
m Koestusmerkki (katso sivu B])

Asennus
(katso sivu ) =



Svenska

Lietuviskai L[]

Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten maste utjémnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-

dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-

ras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska

foljas.

* Blandaren méste monteras isolerat och ljudabsorbe-
rande.

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

l% Matten (se sidan E)

@Q@é Reservdelar (se sidan E)

Specialtillbeh6r (medfslier ej leveransen)
% « Férléngning 25 mm #9637000 (se sidan [)
@ Monteringsexempel (se sidan [9)

A Quattro Fyrvdgsomkastare
B Invéndig ventil
C Termostat

D Termostat med spérrventil

@ Fardigset (se sidan E)
m Testsigill (se sidan B)

Montering
(se sidan ) =

Saugumo technikos nurodymai

AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.
A\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto sleégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

* Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojandias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél
jrengimo.

* Maisytuvas turi biti sumontuotas izolivotai ir
naudojant garso izoliacijg.

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

[% ISmatavimai (zr. psl. E)

%® Atsarginés dalys (zr. psl. [)
Specials priedai (néra pridedama)
% « ligiklis 25 mm #9637000 (zr. psl. )

@ Montavimo pavyzdziai (3r. psl. [J)
A ,Quattro” 4-krypéiy perjungimas

B Potinkinis uzdarymo voztuvas
C Termostatas

D Termostatas su uzdarymo voztuvu

@ Virdtinkiné (3r. psl. B2)

M Bandymo pazyma (r. psl. B

Montavimas
(Zr. psl. ) 3§ 9



L[] Hrvatski Romana

Sigurnosne upute Instructiuni de siguranta

/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenjai A\ La montare utilizati mé&nusi pentru evitarea contuziuni-
posjekotina moraju nositi rukavice. lor si taierii mainilor.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode /A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
mora biti izbalansirana. rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Upute za montazu Instructiuni de montare

* Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod o3te¢en ¢ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezint&

prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i acoperd deteriordrile de transport si cele de
transportna osteéenja. suprafatd.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i * Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
testirani prema vazeéim normama. verificate conform normelor in vigoare.

* Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji ~ * Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
vrijede u doti&noj zemlji. valabile in tara respectiva.

* Montirana armatura mora biti izolirana i zvuéno * Armdtura trebuie montatd cu izolafie termicd si fonica.

dvojena. : a 5
ocvolena Descrierea simbolurilor
Opis simbola “f Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu

kiselinu! % Dimensiuni (vezi pag. E)
% Mijere (pogledaj stranicu E) G@@ Piese de schimb (vezi pag. [d)

©@.,. Rezervnidjelovi(pogledajstranicu[§) Accesorii optionale
© .. (nu este inclus in setul livrat)
Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

« Prelungitor 25 mm #9637000 (vezi pag. [)
% * Produlienje 25 mm #9637000

(pogledaj stranicu [) @ Exemple de montare (vezi pag. [9)
@ Primieri instqlqciiq A Quattro valva de inversare cu patru cdi
(pogledaij stranicu E) B Ventil montat sub tencuial&

. . — T tat
A Quattro Eetverostruki preusmijerivag € Termosta

B Podsbukni ventil D Termostat cu ventil de inchidere
C Termostat @ Set complet (vezi pag. E)
D Termostat sa izolacijskim ventilom m Certificat de testare (vezi pag. )

@ Zavrsni set (pogledaj stranicu E)

Oznaka testiranja
(pogledaj stranicu 1)

Sastavljanje Montare
10 (pogledai stranicu 1)) = (vezi pag. R =



EAAnvika

Slovenski L[]

Yrr d:ileiq o Aei ¢

A\ Tia va amolyere Tpaupanopols Kartd T GUVappHoAS-
ynon mpémer va ¢opdrte yavria.

A\ O1 Siadopég g meong pera&t mg ouvSeong kptiou
kai {eoTol vepou Oa mpimel va avriotaBpilovral.

Odnyisgo v pp Adynong

* [Mpiv T cuvappoléynon mpémel va eéeraotei To
mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd v eykardotaon
Sev avayvepilovral {npitg amd ) peradpopd f
emaveiakég {npitg.

* O1 cwMveg kal n pratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovra poéTUTa, va 1efoly umd
mieon kal va SokipacTouy.

* Oa mpémel va TNpouvTal o 0dnyieg eykardotaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

* H pmarapia mpémer va TomoBeteitar pe katadAnAn
Siaraén nxopdvwong.

Mepryp éf o pBOAwV

Mnv xpnoipomoicite ailikdvn Tou Trepiexel o&ikd
o&ul

A1 ordosg (PA. Zehida E)
%® Avr A\ kmiké (PX Sehisa )

Eidika &zo ap (Sev mepihapPaverar otov
mapadotio e€omhiopo)

% e Emprkuvon 25 mm #9637000
(Br. Zenida )
@ N p diyuy 1 o v pu Aoynong
(BX. Zexida )
A Quattro Terpdodng petatporig
B Xwveutn BaABida

C O¢ppoorarng
D O¢ppootamng pe BarPida kheioipatog

Zer pnx viop U (B Sehisa B3)
o Ee Mdyx (B zoisa B)

Z v pH bencﬂ&
(BX. ZeNisa R)) <

Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve&
priznane.

* Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

* Armaturo morate montirati izolirano in zvo&no
neprepustno.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

[% Mere (glejte stran E]

0@;@ Rezervni deli (glejte stran [§)
Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

CE * Podaljsek 25 mm #9637000 (glejte stran [[J)
@ Primeri montaie (glejte stran [9)

A Quattro itiripotna prestavitev
B Podometni ventil
C Termostat

D Termostat z zapornim ventilom

@ Zakljuéna garnitura (glejte stran B3
m Preskusni znak (glejte stran )

Montaza
(glejte stran ) = n



Estonia

(]

Latvian

Ohunusivhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui kitlma ja kuuma vee Ghenduste surve on viga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Segisti tuleb paigaldada isoleeritult ja helikindlalt.

Sumbolite kirjeldus

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
Méétude (vt Ik )
C’@@® Varuosad (vt Ik [d)

Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

% * pikendus 25 mm #9637000 (vt [k )

@ Paigalduse néited (vt Ik [9)

A Quattro-iitmik

B peiteklapp
C Termostaat

D Katkestusklapiga termostaat

@ Valmiskomplekt (vt Ik B2)
M Kontrollsertifikaat (vt Ik B1)

Paigaldamine

. vt kBT =

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta
Udens pievadiem.

* Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojgjumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un maisitdjs ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigds valsiis spekd eso$as montazas
prasibas.

* Maisitajs ir jamonté izoléti un ar skanas izolaciju.

‘;{ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

[% Izmérus (skat. lpp. [d)

%® Rezerves dalas (skat. Ipp. i)

Specidli aksesuari

(komplekta netiek piegadats)

% * Pagaringjums 25 mm #9637000
(skat. Ipp. )

@ Montazas pieméri (skat. Ipp. [9)

A Cetrvirzienu parslégs
B Zemapmetuma ventilis
C Termostats

D Termostats ar slégvarstu.

@ Komplekts (skat. lop. E3)
M Parbaudes zime (skat. Ipp. B1)

Montaza
(skat. Ipp. R1) =



Srpski Norsk L[]
Sk

/A Prilikom montaze se radi spre¢avania prignjecenja i A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
posekotina moraiju nositi rukavice. kuttskader.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-
mora biti izbalansirana. koblinger skal utlignes.

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod * For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na eller overflateskader.
povriinska i fransportna o3tecenja. * Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i siekkes iht. de gyldige normer.
testirani prema vazeéim normama. * Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim enkelte land skal falges.
zemljama vaze za instalacije. * Armaturen skal monteres isolert og steyfrikoblet.

ArmVafuro se mora montirafi tako da bude izolovana i Symbolbeskrivelse
zvuéno odvojena.
Opis simbola f Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu % Mal (se side E)

kiselinu! : .

e ’U@® Servicedeler (se side E)
% Mere [vidi strany E) Ekstratilbeher (ikke med i leveransen)
%@ Rezervni delovi (vidi siranu E) ( E * Forlengelse 25 mm #9637000 (se side [)

Poseban pribor (Nije sadrzano v isporuci) @ Montasje-eksempel (se side E)
% * Produzetak 25 mm #9637000
(vidi stranu [[J)

A Quattro fire-veis omstilling

B Innfelt ventil

@ Primeri montaze (vidi stranu E) C Termostat
A Quattro Eetvorostruki preusmerivag D Termostat med sperreventil
B Uzidni ventil @ Ferdigsett (se side E)
C Termostat .
M Provemerke (se side P1)
D Termostat s ventilom za zatvaranje

@ Zavrsni set (vidi stranu E)

m Ispitni znak (vidi stranu )

Montaza Montasje
(vidi stranu 1)) = (se side 1)) = 13



[I] __ BbIrAPCKM

A8

Yk 3 Hua3 6eson cHocr

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk
nops3BaHe.

/N TonemmTe pa3nuKM B HNATGHETO MEXAY M3BOAMTE 30
CTyQeHaTa v TonnaTta BoAa Tps6Ba Aa Ce M3PABHSBAT.

YK 3 HUA3 MOHT X

* [Mpenm MoHTAXA NPoayKTLT TPA6BA A4 Ce NpoBepH 3a
TpaHcnoptHu weth. Cnea MOHTAXA He ce Npu3HaBaT
TPAHCNOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LUETH.
Tpwv6onpoeoaute 1 apmarypara tpsa6ea aa ce
MOHTMPAT, MPOMMUST U NPOBEPAT B CbOTBETCTBME C
BANMAHMUTE HOPMM.

Tps6Ba na 6LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCAHKS 30 MHCTANUPAHE.

Apmarypara Tpsésa na ce MOHTUPA M3OAMPAHA M He
CBBP3CHA C WYM.

Onuc HMe H cumBonMTE

He v3nonssarite cunmkoH, ChabpXall oLeTHA
kucenural

l% P 3mepm (smxre crp. [[4)

%@ CepeusHm u ctm (snxre crp. L)
Cneum nHU NPUH ANEXHOCTN

(He ce cbabpxa B 06ema Ha poctaska)
% * Yavmxkuren 25 mm #9637000

(BuxTe cTp. E)

@ NMpumepm s MmoHT X (smxre c1p. [[9)

A YetnpunbHo npeskntousare Quattro
B KnanaH 3a masunka
C Tepmocrar

D TepMocrar cbe cnmpareneH knanaH

@ Fotoe H 60p (smxre crp. B2
M KontponeH 3u K (suxte ctp. B

MoHT X

(Bu>xTE CTP. ) =

14

RELDEE

A BIOBBFERALVERE LEVESIC, F
KEEHTEEL

A HEK-BDE 0.1 MPa)LIRE L TLFEEL

I LDIFE

« HEDOEIRICEIXTDE A—IDIRODHEES
LTLKIEW. ETHRDOF XEDHHLHIE ST
DEYTIEWNWTWET.

« EEELKIRIE, BREERICE O THET, 0%, H&K
UFEBRZIToCREL

. BTITSHEICER SN A EEEEE BTYU<
feEL,
o JKIEDEUTIE, $aigEEZICTOVTEBINT
WBAREBEHRHUET.
74 A D5RE
B RS ) O R SERICESHEWLTLSE
TN

Wy T ro~-vEsEl)
cgq ANTI— (RO~N—E2E Y
AN v VIN—"Y (B FEER )

. WEREA
Q 25 mm #Qﬁooo

(RONR—THE0E

@ FELH RDN—I & EE

A QuattrotJZ/\)L T

B LE/K4%

CH—ERZVNESR

D LEKfFTH—FR R Y MEEE

¢ fommro~—vesmb]
M SEEICDWT (RDN—DE B

zm[q

Bl

ML) %
(ROR—SEBR ) =



YKp THCbK =S L]
o i

/N Tlin yac BCTAHOBNEHHS CNiA HARIATH PYKABMUKM, o6 IPREN ciadl *—‘-‘S)-*M o) -‘-‘u &—’Um ¢\-\-’)\ S &

3an06irm TPABMAM Ta Nopizam. C})éj\ }‘ BV )Uﬂé\
/\Tapsua i xonoaHa Noaayi BOAM MOBMHHI MaTH 2l elall g cALll gLl L UjSJ O s A
ORHAKOBMI TUCK. Jaaall u,J u,}h\a_m

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb Al i) sg_sJS)ﬂ’ S fl_\sl\ J_ﬁ .

MOWKOMXKEHb NiA YaC TPAHcNopTyBaHHs. [Micns L\sl\ . | a3l cuCals 4
BCTAHOBMEHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMAXEHHS UM u\_\sh 44\ J)d:j-! i:\‘).\c‘zﬂ u} ‘ﬁ‘)h e
MOLWKOMAXKEHHS MOBEPXHI HE PO3MMAAAIOTLCS. Jall ddee e :\:La Ll j\ ]

* Tpy6u Ta KpinneHHs NoBMHHI ByTH BCTAHOBNEHI, L
NpOMMTI Ta NepesipeHi BinnosinHo no craHaapTis Sb3la ;o }J\ )l:;l‘.id\ =5 ;usﬂuj: Lml\ *
30CTOCYBAHHS. )= e °

Jleel 5 S il dalall sel il slel o cony o
A S dalal) i) 5l Wi ASLuud)

HeobxinHo nOTPHMYBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi
RitoTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

* CaHrexHiky HeOBXIOHO MOHTYBATHM i30/1bOBAHO T4 i3 e ‘\L.Aﬁ} "JJ“- A olaall LDA QS yican e
3ByKoiz0NALiEtO. S gﬂ\ OSall At el o) gar CHSIKESY])
PETT

He BrkopucTOBYiMTE CUMIKOH, WO MICTHTL OLTOBY
wicnory! s S L;J\ OsSalud) (:.\A.\.uu ‘)1 Ie\A “f

l% Po3mipm (aumsitbcs cropiHky E) (E .. @b) .\Lu\ [%

e 3 nu ctuHM (auBitecs cropinky L) L . .
@@ E (E dadin é;\)) skl &hﬁ D@;®

Cneui nbHi Kcecy pm Tl cilial

(B KOMPNEKT NOCTABKM He BXOAMT) ( Leaal) il ginall ez )
* nopoexeHHs 25 mm #9637000 . .

% (nmsitses cropinky ) #9637000 e 25 Al dlas %

Mpukn B ycr HOBKM

(amsitsea cropinky [[9) (E dadia aal ) QS il e Jlia ®

A 4-xoposuit nepekupmin knanax Quattro SAS el Dlue i A
B 3anipHui knanaw @0l slaa B
C TepmoctarmuHmit amiwysay Gl ge 55 €
D TepMOCTaTHUHMI 3MillyBAY 3 GIOKOM BIOKHOYEHHS Gl sy Jate Gl ge Si D
OiniwHnit i 6ip (nmsitcs cropitky B) (E daiia aal ) AdalS Ao gana @
Tecroeui ceptndik T 5 aryw g,k
(muBiTbCs CTOpiFI:Ky ) ( &U) SR dalgd m

MOHT >XHuM
(auBiTbCa CTOPIHKY ) QQ‘%

/Z?

. u“" CA\J) 15



L[] Tirkce
Givenlik uyarilari Garanti Belgesi

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma- Uretici veya ithalater Firmanin
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir. ’

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30
Montaj aciklamalari Faks: (0-212) 273 07 40
* Montaj isleminden 6nce iriin nakliye hasarlari web adresi: www.hansgrohe.com.ir

yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra Malin
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk

sstlenilmemektedir Markast: Hansgrohe
ustleni ir. . o .
o . . Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

* Borularin ve armatiirin montaji, yikanmasi ve kontroli Garanfi Siresi: 2 YIL
gecerli normlara gére yapilmalidir. Azami Tamir S'U‘resi: 20 is gini

* Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet

edilmelidir. Genel Midiir
* Armatir izoleli ve ses ayirmali olarak monte edilmeli-  Albert Emlek

dir. <
|r Satici Firmanin:
Simge aciklamasi Unvan::
Asetik asit iceren silikon kullanmayin! Adresi:
Telefonu:
% Olciileri (bakiniz sayfa [d) Faks:
e-posta:

%® Yedek Pargalur (bakiniz SClnyl E) Fatura Tarih ve Sayist:

. Marka ve Modeli:
Ozel aksesuarlar Teslim Tarihi ve Yeri:

(Teslimat kapsamina dahil degildir) Yetkilinin Imzasi:

% * Uzatma 25 mm #9637000 (bakiniz sayfa )

Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve

@ Montaj Ornegi (bakiniz sayfa E) kaseleyecekiir.

A Quattro dért yollu degistirme
B Siva alti valfi
C Termostat

D Kesme valfli termostat

@ Disi set (bakiniz sayfa P3J)

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa )

Montaiji
16 (bakiniz sayfa ) =



Magyar nnay Eg

I\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések VIm? "1 NIPNNN AT NI99N Wnnwa v
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni. D'ONNI NIY'YD
I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti nagy D'¥N7 NIfNY7 01X DAl omnn o nown? A
nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil 'Y
* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek N721N2 D71 INMY 1721 DX P72 ,NI7NAN 1Y ¢
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi- IX 72N Iy D771 1 NY ,MIPNNN MINK
vagy felileti sériléseket nem ismerik el. D'NUYNI DT
* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva- DNIX IOYY ,DTARNT NNIYA DX FPRNY Nan -
nyoknok megfelelc'ien kell felszerelni, &bliteni és 0'M'Y'N DIPNN ' LY DNIX I7|'|'3'7|

ellendrizni NN 0''YA NIANAWA IR 1D 7V 71y9Y7 1 .
* Az egyes orszdgokban érvényes installdciés npnnn
iranyelveket be kell tartani. NIPNNAI TTIAN [9IXA DOTARD DX 'R W' e
* A csaptelepet szigetelve és zajszigetelve kell NN
felszerelni.

non JIN'N

Szimbdélumok leirasa

“f Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

l% Méretet (ldsd a oldalon E)

@® Tartozékok (l&sd a oldalon E)

IN'OXK NX¥NIN 7O00N [17"7'02 wnNwn'? 110X (

(E Ty nX1) NITN L%

(E TNy X)) qi'7'n 0 %®

(MvopX VD YU NITA) DTN DTAN

Egyéb tartozék
9y (E Tiny nX1) #9637000 n"n 25 N>R ¢ %

(a szallitési egység nem tartalmazza)

% * Hosszabbitds 25 mm #9637000 (E TMy NXY) NIpnat anart @

(ldsd a oldalon [3) Quattro 11 74- v'on T2 A

@ Szerelési példak (ldsd a oldalon E) N1 nimow B

'ovomIn M1 C
A Quattro négy-utas atalakité

, . 7M1 NT'N' oY 'vvoinn M1 D
B Falsik alatti szelep

€ Tormosaiéi E TNy NX1) 1INt Vo @
D Termosztét elzdrészeleppel (. Ty NX1) NPT NTIVN m
@ A kész szerelvény (lasd a oldalon B3)

m Vizsgaiel (l6sd a oldalon B1)

Szerelés kbRh!
(lasd a oldalon BT)) == &= k1w ) 17



98798000
92322000

(39 x 2,5)

' / 97550000
96493000
\/ y /
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96604000 /

96370000 SW 27 mm
(25 mm)

p
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4D 59
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Verbraucher Trosilo
Consommateur  Consumator
Consumer Karavalwon
Utenza Porabnik
Consumidor Tarbija
Verbruiker Patérétajs
Forbruger Potrosaé
Consumidor Forbruker
Odbiornik KoHcymarop
Spottebic A
Spotrebic Cnoxwsay
A Sl
Motpeburens Tuketici
Kuluttaja Felhasznalé
Férbrukare DX
Vartotojas
Verbraucher Trosilo
Consommateur ~ Consumator
Consumer Karavalwon
I Utenza Porabnik
o Consumidor Tarbija
Verbruiker Patérétajs
- Forbruger Potrosaé
Consumidor Forbruker
Odbiornik KoHcymarop
© Spotiebié¢ Hy O
Spoztrj bic, Cnoxwsay
27 WP llgindl
2 Motpeburens Tuketici
b:@ Kuluttaja Felhasznalé
Férbrukare RN
Vartotojas

20




=

Schallentkopplung / silencieux / noise reduction / sorbente acusti-cor / Silenciador / ruisdemper / Lydudkoblingen /
Isolamento acistico / Odsprzezenie akustyczne / Zvukové odstinéni / Zvukové odtienenie /

M3 / Wymomsonaums / Adnieriste / Isolering / Garso slopinimas / Zvuéna izolacija / Izolare fonicg /
Hyopovwon / Locitev zvoka / Miraisolatsioon / Skanu slapéjoss pieslégums / Zvuéna izolacija / Steyavkobling /
3amywwren / BT / smenwenns wymy / Csall s3a Jisad / Ses ayirma / Zajmentesitd / Wyl nNNon

!pﬂl%
PIX DVGW SINTEF NF §8¢
“ars” DIN 4109-1

P-IX 29473/11

15930180 P-IX 29473/l
15930187

TOVRheiniand®
ioan
Products

21
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ansgrone

Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

08/2023
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